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Diebus festi» sna quisque munera officio rei voluntate nd augendam laetitiam publi- 
cam offerre solet. Quod qtinm a nonnullis nunc quoque factum e§sc diderem, memet ipsum 
posse sine injuriat opusculum minoris nominis in medium proferre existimari. Accidit enim, 
ut bis ultimis hebdomadibus explicationi tituli cujiisdain sepulcralis, qui inter omnia lin- 
guae Phoeniciae monumenta superes! locupletissimus ambitiiqne maximus, quem tamen 
nemo adhuc interpretatus est, horis subsecms operam nararem. Quae res quum prosperi; 
cederet, ita ut ea, quae inreneram, haud indigna censerem, quae in lucem proferrentur, 
ueque pietatem erga Almam Matrem litcnirumque nostram reinpublicam significare neque 
operi divulgando prospicere ullo mihi modo commodius posse videbar, quam si hanc com- 
mentationem quasi xeniam quandum honori Universitatis nostrae dicarem. Recordabar enim 
tritae illius de phoenice ari fabulae, quem aiunt spatio sacculari intercedente in flamma* 
sc praecipitare solere, novoqtie splendore indutum in vitam novam prodire. Itaque quum 
nnllo rehementiore desiderio flagrarem, quam ut Academia quoque nostra c ruina saeculi 
coUabentia phoenicis instar procederet, atque crescente in dies nomine, dignitate, splen- 
dore augeretur, convenire videbatur, ut cineres Phoenicis oi^iisdain, ante tot saecula humo 
mandati, ad vitam resurgerent, et bis festis diebus legati munere fungentes veteris terra- 
rum orbis gratulationes ad nos transferrent 
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Accipe, quae Gesenins, vir in interpretandis titulis Phoeniciis omnium celeberrimus, 
de inscriptione nostra praemonuerit. (Scripturae linguaeque Phoen. nonum. , ag. 158). 

„In vicinia montis Erycis urbisqne cognominis (hodie Trapani dei monte) repertum 
„est hoc marmor, cujus copiam ex Antonii Cor Aci» historia Erycis, quae teste Castello in 
, V S icitiae inscr. nota colIecL p. 297, apud Schiavuxn Panormitanae ecclesiae canonicum manu 
„scripta servabatur, Castellus, quem modo memoravi, fecit, p. 296 his additis verbis: 
„„Exstabat, inquit, superiori saeculo hoc marmor Erycis in aedibus Roccbae Palmae, ac 
,, ,,dolendmn quam maxime, nobilissimam hoc Phoeniciae literaturae monumentum fato pc- 
„ „riisse, ita ut post omnes curas et diligentias adhibitas nullam de eo apud Erycinos 
....memoriam exstare compertum sit. 14 
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„In eo mterpretando nemo ullus, quod scium, vires periclitatus est, quanquam nullo 
,, majoris ambitus inscriptio, nullum amplius sermonis Pltoenicii specimen ex antiquitate 
..senatum sit; unicumque hoc quod exstat exemplum ita comparatum est, ut plenam totius 
..momuncuti interpretationem vix admittat. Quam ipsam ob caussam quae nos teutabiinus, 
,,tanquain modestum ingenii luston potius, quam interpretationem certam et perfectam cru- 
„(litonmi judicio subjicimus, ita tamen comparatum, ut bumeris nostris insistens unus et 
„nlter fortasse iu opinundo et conjiciendo felicior propius nd veritatem adducatur. u 

Quuc quum a faciendo novo periculo me possent deterrere (quae enim mihi spes est 
reliqua, ubi desperavit Gesenius?) concitaverunt me, ut opus aggrederer; ipse enim 
Gc senius siquidem pro lusu tantum ingenii, non pro interpretatione, rem suiun vendidit, 
uudux fortasse, non temerarius, dicar, si suspensam causam susceperim. 

♦ 2 . 

Gescnius minorem tantum partem titnli explicuit. Prima verba primi versus ita 
legit ovmasrna nsnS Domina e Suthul, filiae Ckebir-thajjim. Quae sequuntur, sic 

legeudu esse suspicatur m miS ipse autem fatetur se non assequi, quid bocc 

sibi verba velint hoc contextu. Contra secnndum versum integrum interpretatas est, atque 
ita quidem, ut sententia oriretur mirum in modum perspicua. Legit enim: D>23X Sisn 
'w'OD^’0 omnia (eunt) citharae et cantus et gemitvt fidium in concione 

domus Me -Camos (in familia Me -camos). Existimavit autem, titulum esse sepulcralem mu- 
lieris pulchrae, ad quem collustrandum contulit locos Jes. 5, 12, Ps. 45, 8, al: 

Dc versu tertio nil definit. Id, quod dc quarto versu profert, convenit cum illa 
ver». 2 interpretatione. Ita enim legit: ytyj aVa TjS Tpto p'HN*i aDSN nS 
prae nite ei candida erat stella (oculi) et sinus celatus Ubi instar cordis nivit. 

Extrema verba versus 5 legit )2, 05*? pudefactus est vobis filius naeniarum. 

V. 7 reperit verba: Snvma, nec non vocabulum Dp^ Praeterea nihil explicuit. 

♦ 3. 

Quamvis omnia, quae vir ille de versibus 2 et 4 protulit, magnopere mihi arriderent, 
neque quidquam magis cuperem, quam ut his vestigiis insistens reliquam quoque tituli par- 
tem interpretari possem, tamen primum mihi delineationes marmoris inspicienti gravissi- 
mae dubitationes excitatae sunt. Namque id quidem jure eum contendisse dico „ singula» 
"lineus totidem commata sive cola contiuere 1 *. id quod inde collegit ,,quod versus 2, 3, 4 
non ejusdem longitudinis «unt, neque usque ad lapidis marginem procedunt 1 '* (unde sequi- 
tur, statuarium in disponendis literis sententias respexisse). Contru quae de singularum 
literarnui potestate statuit, satisfacere mihi non potuerunt. 

Primum enim non perspicio, qua de causa per totum titulum eam literam, quae Lio. 1, 
Iit. 20 et 24 et 20, Lin. 2, lit. 25 cet. occurrit, pro Theth , non pro Joi, habuerit, etsi ei 
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eum ima qnndnrn forma literae Jod, quam Ge senius ipse in prima tabula operis sui pro- 
posuit, similitudo est maxima, cum characteribus autem, quos T heth esse censemus, om- 
nino nulla. 

Deinde cum riolentia quadam (pace dicam riri illius, qno nemo unquam iu his literis 
exstitit major) characterem, quem in linea secunda ociarum numerari, pro duabus literis 
habet, quas nescio quo jure ^ legendas esse censet. I na mihi esse litera videtur, ub 
usitatioribus formis literae n haud multum diversa. (Observes, inter hanc figuram et Ute- 
rum Sunscr. KIL eandem esse shnilitudhiem, quae est inter characterem Koph et literam 
Sanscr. K. Cf. tabulae nostrae fig. 8). 

Nihil dicam, qaod idem ille Lin. 2 lit. 16 Nun, lit. 23 Tau legit; namque fieri potuit, 
ut hujusmodi literae ab apographo, cui unienm nostrum ectypum inscriptionis debemus, 
minus accurate redderentur, ita ut in talibus Uteris, sibi invicem similioribus, conjecturis 
Uti merito possimus. (Cf. tamen infra §. 4). Contra in iis Uteris , quae rariores formas 
exhibent, suspicio est, npographum accurate reddidisse ea, quae in marmoro invenerat. 
Quamobrem Gesenio non tam facile ignoscam, quod Lin. 2 lit. 8 Mem, Lin. 1 lit. 18, 
Lia. 3 lit. 10 AFun legit. Nequo intelligcre possum, cur lit. 12 Lin. 1 aliam ntqnc Schin, 
lit. 21 ejusdem versus aliam atque Tau esse statuerit. 

Denique in co aberravisse videtur a vero, quod eandem figuram Lin. 2, lit. 16 pro 
Nun, ibidem lib 26 pro Caph habuit 

♦ 4. 

Quamobrem, moleste quum ferrem, tamen facere non potui, quin illa quoque, quae 
Ge senius de Lin. 1, 2, 4 definiverat, m dubium revocarem, ct iutegrum opus dciiuo in- 
ciperem. Ordiendum mihi esse existimavi a notandis iis characteribus , quorum de pote- 
state viri docti ambigere desierunt. Sunt literae nippxyiaSaviN, qua* in tabulae nostrae 
fig. 2 legis. Res difficilior est, quod attinet ad literas via. Quarum prima insignis est 
decurrente linea in latus sinistrum inflexu; Dalet cognoscitur linea decurrente breviore, 
Hetch eadem liuca subtus prolongata. Quis autem ignorat, characteres, quales in ipsis 
marmoribus rcpcriuntnr, rarius huic legi respondere? Sed nostrae inscriptionis ectypum 
ai accuratius inspexeris, non te latebit, plerasquc omnes figuras cum sollertia quadam vel 
elegantia pictas esse. Et Gesenius quidem ipse jam animadverterat, „statuarium in va- 
„rittrum figurarum usu elegantiam quandttin captasse* 4 ; nam si bis eadem litera recurrit, 
duabus eam figuris, non una eademque, exprimere solet. Praeterea vidi, ultimam quam- 
que praecedentis literae liucnm quoad formam magnitudinemve diligenter coaptari solere 
lineae, qua proxima Utera incipit (cf. Lin. 2, lit. 2, 3, 4; 9 — 10, 11—15, 24 — 25; Lin. 3, 
lit. 11— 12, 20 — 22, 26 — 27 cct.). Lnde conjeci, et ectypum nostrum accurate elabora- 
tum esse, et marmor ipsum insigne fuisse sollertia quadaxn et diligentia. Quae si com- 
probantur, audax non fui, quum istam quoque Uterorum triadem: "na, in nostro titulo ao- 
curutiua distinctam fore speravi. Etenim Bet litera conspicua erat linea subtus inflexu; 
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litorum Rctch triangulari capite, litrram Valet stilo vel breviore vel omnino omisso a litem 
Bel differre existimo (Cf. fig. 3.) 

Ita et inter literaa ibo, n et S, 1 e* 3 suu intercedere discrimina mihi persuasum 
est. (Fig. 4 — 6). Deniipie quid de figuris quibusdam litcrnrum mn statuendum censerem, 
fig. 7. indicavi, ubi et ostendere conatus sum, quomodo liternm 4 Lin. 3 supplerem. 

* i. 

Remanent characteres nonnulli, mirum in modum ambigni: Lin. I, Iit. 23; Lin. 3, 

litt. 3 et 16; Lin. 4, lit. 7; Lin. 6, litt. 14 et 16; Lin. 7, litt. 5 et 11 et 13—14. 

Lit. 4— 3 lin. 7 composita esse videtur ex A}tjt et Tau; Lin. I, lit. 23 et Lin.3, lit. 3 pro 
Thcth habeo. Laudem figuram Koppius, vir multi nominis in interpretandis linguae Phoe- 
niciae monumentis, in titnio Melit. II, Lin. 2, lit. 11 sibi reperisse visus est (Bilder «. Schrif- 
ten, I, png. 217 et 262 sqq.). Sed Gesenius (pag. 104 et tab. VII.) demonstravit, illic 
idem Retch exhiberi, quod in titulo isto saepius occurrit, Koppium autem apogrnpho mi- 
nas accurato in errorem deductum esse. Nostro loco alia res est. Lit. 23 lineae primae 
habet neque caput triangulare nec stilum e duabus lineis parallelis compositum, sed cur- 
vis lineis tata constat. Qnodsi exemplaria illa, a Kop pio (p. 217) et Gesenio (tab. I.) 
proposita coutuleris, non dubitabis, et Lin. 1, lit. 23, et Lin. 3, lit. 3 (quae fortasse sup- 
plemento eget} Thetk legendas esse. 

De reliquis figuris, quas initio hiyus paragraphi memoravi, ride infra. 

*• 6 . 

His praemissis, integram inscriptionem ita lego: 

ia'N m mu 1 ? trnn ovi ~our na Snw Sn 31 Sa 
vo San» lana» 'pn bvro non n^an 
tcnai pon ‘aa inn man oa Sn ‘juto monn 
iSwa Saa Saa «p’n maa qn a>N SaSto ■>» 

- - qaS non qn-a q 1 ? «an aaSm ax qa 

- - i nnw n p :bw> nav do» nV 

- - a Sun a 1 ? 0'»bp op» lan» atn 
- - «»av qSaav ySi oix tan at 

*• 7. 

VERSUM PRIMUM Hebraeorum more ita scribas: 
tiaris nv> nvaS niin ovn— ia« np SinV Sn aq Va 

i. e. (In) longum trmpu $ tumulm plantatu t ttl; donas fractura* vitae; tentorium, quod mt tegumen- 
tum anum (maligni) inimici ejus. De literis vide supra. S’J sensu netae, aerum, in complu- 
ribus dialectis semiticis invenitur; imprimis Samaritani hac voce utebantur (of. et Arabum 
vocem sed etiam in parte Danielii hebraice scripta occurrit (1, 10). Nomin. abs. 
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simili modo adbibitam vides Hos. 3, 3. Sn, it» vel urb n plnntari diritnr Ho s. 0, 13. 

Osvmsvj, fractura vitae, idem eat, quod mort. Doinus mortis" eat sepulcrum. Suspicio 
autem eat, hoc dicendi genere mortem vi ullatam aignificuri. Forma nvm idem exprimere 
videtur, quod mn, quae vox upud Hebraeoa plurali tantum numero legitor (Num. 32, 41 
cet.) rmn autem haud aliter derivatur a verbo mn, quam pnjn hasta a n:n. Sententia 
hujus versus commentario non eget E verbis extremis conjicias, defunctum inimici cujus* 
dam vexationibus fuisse obnoxium, a quibus defendi dicitur auxilio sepulcri tanqunm te- 
gumenti cujusdam. 

YEBS. SECUNDUS. 

stanito 'o Satniq lanao bqrq mSjln nSin 

„Senectus arguet 1 (erat) dictem fratri » mei , scriptum ejus (erat): „e terra quit est reconditus ? “ 
De lit. 4 vide supra. Literne Zade similis non est, forma nimis quadrangulari. Contra si 
decurrentem lineam cum lineola quadam transversa suppleas, character literae Chet integer 
conspiciatnr. Vox nb cognita est ^53 pro 093 dictum est, litem Samech evitata, quae 
In titulo nostro non reperitur (cf. Lin. 8, lit 19;. Samech cum Sin saepius commuturi, quis 
est qui nesciat! 

Difficilior videtur sententin. Memineris nutem, jam illa versus primi verba: c^n "OU? 
significasse mortem violentam. Fac bomo, cujus ossa hoc titulo sepulcrali ornantur, ab 
inimico quodam Utente clam sit interfectus; repererunt cognati ejus cadaver; ipse frater 
hanc ampliorem inscriptionem cineribus imposuit, et ad sui consolationem, et ut homicidae 
animum, criminis conscium, austeris verbis excitaret 

Utebatur autem duobus proverbiis, qnae frater, dum vi vira erat, in ore gesserat. Mo- 
rem fuisse, ut proverbia defunctis usitata sepulcris inscriberentur, titulo Melitensi secundo 
(si Ce senius recte interpretatus est, png. 103) demonstrator. — In secundo hemistichio 
vocabulum bttto varietatis causa commutatur cum voce aro«. 

Ipsorum autem proverbiorum sententia haec est. Rena (inquit sententia priore) quam- 
vis diu latuerit et ad majorem vitae aetatem provectus sit, fore tamen ut vel in calcc 
vitae crimine arguatur. Deinde: neminem, ait altero proverbio, e terra posse recondi, i. e. 
clam semoveri, interfici. 

VERI*. TERTIUS. 

;u/n2n JiJerj bb rjvtn n-pn o* wVn bufo n^ann 

Num tegumentum dominatur 7 Nonne etiam erjmltus? Abibit omnis, justus et mendax. 

Hic versus multo majores difficultates offert, quam versus praecedentes. Vel de lec- 
tione dubitationes moventur. Dicat aliquis, primam literam vel esse eandem vel ita sup- 
pleri posse, ut sit eadem, quae Lin. 7, lit. 4—5 exstat: itaque legendum esse aut: py 
bufo mian tempus eepulcri (tempus, quo cineres conditi jacent) nonnisi proverbium est, aut 
Sttfio PM3 fWP ttune quidem sepulcrum dominatur (ubi articulus desideratur). In utris- 
que verbis nescio quid de solvendis sepulcri vinculis latet. Jam pergat noster, vers. 1 le- 
gendum esse 0™n "sa 1 © (domus epei vitae); porro extremis verbis vers. 2 inesse sensum. 
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neminem in aeternam e terra reconditum eite i. e. mortuos omne» in terram quandoque reversu- 
ros. Tenor sententiarum bene seri aretur. Nimirum homo interfectu* * fratre bunio man- 
datur; sed boe sepulcrum spes est vitae restituendae; non est cnrcer, sed „tegumentum“ 
tantum, quo ille defendatur ab insidiis inimici; veniet autem tempus, quo iate crimine nr- 
gnntur; veniet teiupua, quo ille, quem interfecit, od vitain resurgat. — Quae omnia qua- 
drarent, si dc Phoenice avi senno esset; quid vero Phoenicibus populo cum hae resurrec- 
tionis doctrina! 

Antequam nostram sententiam coilnatrcmns, moneamus, de decima quoque Utero am- 
bigi posse , utpotc quae vel n vel S esse potest. Quodsi lit 9 eum litt. Suro m unum vo- 
cabulum constringas , legere possis njn nSyto vel ojS .-iStt?» ; nSitns esset part. llipbil 
verbi nVu , quod in conj. Ilipb. decipe re siguilieat. Sententia easet: t empti* tepuleri fallit noe. 
Quid nutem sibi velit djD vel a: 1 ?, non assequor. Neque eam lectionem feres : msn cVtTt, 
ubi lit. II non sine violentia quadam pro S habetur. 

Nulla uutcui difUcultaa remanet , ai nostram lectionem accipis. Primam Utcram v. 3 
primae literac secundi versus esse similiorem, quam qnintae Uterae versus septimi, quia 
est quiu vident! n^nn igitur ialrrrogntio est. Hadicales StitU eum elegantia quadum (per 
plocen) novo sensu adhibentur. Quae opinio vel bone ob causam commendatur, qnin inter 
lit. S et 6 signum illud semilunare superscriptum est, quod unioribus Koppio, Gesenio (ef. 
G e scn. p. 1*9 nd Curtliag. H) ad inaolcntiorcm vocabulorum vulgarium pronuntiationem indi- 
candam adbibebatur. Literna sequentes qn lego di kth ; h quiescens alias quoque 
omittitur, ex. gr. in inscriptione Sardien, nbi uysnmna legendum e8t isiip Vini rv >3 
(Gcaen. p. 156 praeterea cf.Cartb.8, lin. 2, lit. 16— 17 et Geaen. p. 57 et 180). msrt part. 
Niph. verbi m) expellere, significat profugus, expulsu* cf. JfirA. 4, & Simili medo ryr>j 
Coh. 3, 15 dc mortuo intelligcndum esae opinor. 

En linbrs cummatis sententiam: Num sepulcrum dominatur? Imo el ie, qui terra est ex- 
pulsus, suam habet potestatem. 1. e. noli opinari, homicidae nihil ultra esse timendum, quum 
primum sepulcro inclusus srt interfectus; improbo inquit non minus est moriendum, quam justo; 
percussor igitur et ipse ad inferos qiiuudam descendet, ubi justum de eo supplicium sumet 
is, quem vitn exuerat. (Verbum -ji.-i abire, Hebrueis inusitatum, in libris chaldaice scrip- 
tis occurrit, ex. gr. Esr. 5 — 7. Et qntnn fere nullus sit Hebraeorum liber, quo non sin- 
gula vocabula ebaldaica reperiautur, nou est, quod hoc vel a Phoeniciis fieri potuisse 
negemus.) 

VERS. QUARTI S. 

tvSttia t ros* t t33 wp**-, N sasi rj"j^ avk SvaVtf *q 

Quis (est) qui in aeternum inimicus sit? Via qua incedit msithans. sicut omne injucundum, trm i~ 
quitla est. Lit. 7 cuin Gesenio fncile ita anpplcri posse opinor, ut Aleph oriatur.— Dc voce 
Svj vide supra. SuS idem est, quod oSi»S. Andax fui in interpretandis vcrbiB uvas -pi, 
quamquam leges lingiiue Hebraicae cxceaaissc mihi non videor. Proprie eat em Weg teie 
das Kommen (iri* der Weg des Komment) des Hinlerlistigen — ein solcher Weg, Kie der, uorauf 
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der Uinterhstige Mmmt, semel tantum occurrit in vet. test. 1 Reg, 9, 13, ubi noni, 

propr. eat. Sunt «|ui derivent n voce inuait = ^33 (cf. unde 133 

compes, JonephuB nutem (nnt. 8, 5, 3) asseverat, in idiomnte 1'hocuicio ja/teiUji' (sic enim 
reddit nomen 1^33) significare: oirx uoiaxiuv , ingratus . injucundus. Quem ignarum f ulnae 
idioinatis 1'hoenirii quum vix credere possim, nescio an bnc in potestate vocabuli acquies- 
cere liceat, etiamsi iste eam ad explicaudum locum 1 Kec.lt, 13 praepropere adhibuerit. — 
liu? vel vSttf (.Hiob 20, 20; Jerem. -19, 31) est tranquillitas. Simili modo vVi‘3 adverbii 
loco ponitur 2 Sam. 3, 27. Via est tranquilla i. e. orba hominibus. 

Continuatur icitur sententia versus praecedentis. Quum percussorem ipsum fatum 
nuineat, tempus veniet, quo odiis insidiisque absistat. 

VERS. QUINTUS. 

--jpS ron 7]h tfqvi aqVro ak qq 

Super te est tectum, et cor aruit tibi. Terror contudit cor tuum, - - Lit. 10 simillima est lit erue 5 
Lin. 2, literis 1 — 2 Lin. 3, qnnmobrcm dubium uou est, eam Ue legendam esse. Literam 18 
G e seu i us pro hoph habet. Fosset sane, sed suspicionem movet figurae et alta positio, 
qua in aere suspensa esse videtur, ct tractus exilis, unde partem literae delituisse conji- 
cias. Qua de causa ca uiihi opinio continuata est , hanc figuram ita supplendam esse, ut 
He oriretur. (Uf. fig. 9). 

Vix opus habeo, ut ad vocabula explicanda aliquid aflernm. rt313i3, a verbo inus. 
qi3, locis Jes. 22, 5; JHich. 7, 4, quibus solis legitur, in sensum: terror, perturbatio, acci- 
pitur. Forma (vel si malis qS3>o vel rjq^c) quae in titulo nostro legitur, in vet. test. 

non exstat. Sed conferiis formas et pjpio cum forma npl*© , formam ilxo Ctpn 

forma rmXD cet. praeterea fonnas: >pi3>9,3liq,3ll«9,a1p» a verbis isi3,Vn,T>N, □'ip, 
et alias hujus generis innumeras. 

Autor tituli boc versu ab increpando percussore ad fortunam fratris lugendam re- 
vertitur. 

VERS. SEXTUS. 

••••1 nnv; ••••n-ja nq^ o*iry niS 

Tabula gentium demonstrat x 6v Iischlag , filium Ch. — . Putredo et — 

l)n litt. 16— 18 nihil definio. Binas figuras ter recurrentes, quos octavo, decimo- 
quinto, vicesimo loco ntuneruvi, singulas literas efficere, persuasum habeo (cf. fig. 10). 
Nam, quid sibi velint his tribus locis literae 31 (vel 3i) non video. 

Literae eodem modo sub finem versns sequentis occurrunt. Quum nostro versu 

voce ^3 excipiantur, dubium non est, id nomen proprium esse defuncti. Forma similis est nomini 
prx*»/ SnJ'* Etymon est verbum denom. niri» instar resplendere . quod etsi in vet. 

test. nonnisi in conjug. lliph. repentur, tamen etiam in conj. Kal adbibitum esse videtur, 
cf. verb. Arab. _J6’ hilarem esse. — n3^ conj. Diph. in malum sensum accipi solet (crimine 
aliquem arguere). Conjug. Kal, in vet. test. inusit., potestatem demonstrandi habuisse vide- 

2 


tiir. Quod si nonnullis minus comprobetur, legaut quo sensn adhibetur Jes. 2,4; 

11« 3: ttiob 9, 33. v Tnhiiln gentium judicabit tor Iisclilag. 44 Verbum ,JabuIa gentium", 
sensu tropico dictum, significare ridetur monumentn rerum gestarum ( >y die Ta/eln dor Ce- 
s rhichtc k% ) rei existimationem publicam, nisi forte de aliquo peculiari instituto jurisdictio* 
ni* Phoeniciae rem intelligere veli*. 

Autor, postquam in his verbis fratrem laudibus extulit, altero commate, cujus imum 
tantum vocabulum integrem servatur, horrendum mortui conditionem descripsisse videtur. 

VERS. SEPTIMUS. 

• • • fyh nS n^Sp t aif» 

Desiderat gens nostra eum , qui turgere faciat velamenta. Animus rov IiscHlag — 

Diu haesitavi, quomodo hunc versum legerem. I)e rore *3ny quidem non erat qnod 
unibigeretn. ny pro n?cy populus legitur in inscript. Tbugg. 1 et 3; 1 Numid. 3 ; 6 Numid. 2 — 4. 
Cf. Gcsen. png. 188, 199. (Possit etiam ny tempus, aevum esse. Sed „aevum nostrum 14 =r 
„aequales nostri 44 , pnullo durius dictum est, quod propterca recaso.) Litt. 11 — 14 autem dif- 
ficillimae sunt. Tandem ei me opinioni dedi, litt. 11 esse Sain t characteres 13 — 14 uoaan 
litorum Theth constituere. Legi igitur: 31 *i3ny am concupieret (amabat) 

gens nostra locum, quo recessit purus corde liscklag. Sed hac in opinione haud diu acqnie s- 
eere potui. Sententia contorta, lectio ipsa violenta; ceterum ;i pro 30 , dd pro oh scrij»- 
tum esse, nimis audacter auppoBui (qtianquiun *qi pro legitur sub finem tituli Thog£. 
ef. Ges. p. 191). Quum igitur milii ipse non satisfacerem, delineationibus denuo inspectis 
eu supplendi ratio, quam fig. 11 descripsi, summopere milii arrisit. Fac exiguum spatium, 
quod inter lit. 10 et 11 desideramus, in ipso marmore non defuerit et ab npographo tantum 
sit omissum, et habes conjecturam, qua nihil esse potest simplicius. Oritur autem sen- 
tentia nptiKsium. Non tantum ipse ille bomo defunctus, quem autor tituli terribili modo 
occisum, sepulcro inclusum, putredini obnoxium, nomine tantum superstitem vv. 5 — 6 do- 
scripsernt, sed etiam aequales ejus vix exspccture possunt diem, quo ultor injuriue justum 
supplicium petat a reo adhuc impune latente. — Alterum comma mancum est. 

VERS. OCTAVUS. 

Interea ad principem deorum inferorum causa defertur. Namque extremum versum 
ita interpretor : 

• yV) O^X Ntjn 2*} 

Princeps reatus (poenarum) inediae et irrisionis benefaciat tibi; aegre faciat — — . Lit 11 facile 
ita commutari potest, ut Jod oriatur. Etiam lit. 16 Jod esse, dubium non est. Extrema li- 
tera, quae manca est, Sin fuisse videtur (cf. fig. 12), quod secundo quoque versu locuui 
literae Sameck obtinuit. Ceterum urya pro oyD (sub st.) vel in libro Jobi et in titulo Tbugg. 
lin. 5 (cf. Ges. p. 150) occurrit. — ^3 eodem sensu dictum est, quo 2 Sam. 19, 37: Jes. 
63; 7 ul. occurrit. — Sententia hujus versus nullo commentario eget. 
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Atque itu titulus noster interpretationis non est expers. Vna est res reliqua, de qua 
dubitationes possint oboriri. Invita enim Phoeniciorum consuetudine statuimus, voces 
lin. 4, unj lin. 7, oix lin. 8, pleuc esse scriptus. Sed his tribus locis si j vet 7 legeris, 
sensum nullum assequeris; si autem lectionem 1 retineas, voces alio non modo dispescere 
possis. Et eo magis hac nostra in opinione acquiescere possumus, quum non semel sed 
ter lex ista (Gea. p. 57) violetur, et Jod quoque, etiamsi consonam non agat, in titulo no- 
stro saepius, quam mos est, serretur, cf. rrnn, lin. 1; rron (ad dignoscendam conj. 

Uiphf) lin. 2; H'Onn et pjn liu. S- 


Antorem inscriptionis penultimo versu prophetice locutam esse opinor. Etsi enim 
compertum non habeo, uum occulta mortis cuusa sit investigata, tomen (si verba 2 n> 
D^*?p alitirn iu sensum accipias) ille non defuit, qui conaretur ea velamenta de- 

mere, quibus ipsius tituli sententia tot saeculis operta erat. Agedttm iu vitam resurgat 
Phoenix noster, et quum hoc temporis spatio plus quam satis de fato buo querelarum fu- 
derit, jam voce sua feliciter recuperata ad laetiora carmina canenda utatur! 




i 


Digitized by GoOgle 


